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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the eleventh century CE.

Edition
1. Anustubh

{Face A) {A1) {Column a) [wxxwv—](ddhvarh)
{Column b) vyomariipath vabhara (y)[ah]
{Column ¢ sambhogan nirmitafi capi
{Column d) dar$ayed vasina(m) varah //

2. Anustubh

{A2> {Column a) [www-](ja)yah

{Column b) prajfiaparamitatma(ka)[h]
{Column ¢ samastakalpanajala-

{Column d) -dhvantadhvansanam adadhat: /
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3. Anustubh

{A3> <{Column a) [««](ga)nam ididhvarn
{Column b) vodher yo na nivartate
{Column ¢ pramuditadibhiipra(pto)
{Column d) nairatmyajfianadar$anah //

4. Anustubh

{A4Y {Column a) Asin niradhis(i)mo(rvvi)-
{Column b -man;d!<d>alo (y)o jayojjvalah
{Column c) raja §ristiryyabarmma bhi-
{Column d) -jayo bedadvirandhrake //

5. Anustubh

{A5) {Column a) sabyapasabyamuktair yyo
{Column b) hanyad vanair vahiin arin-

{Column ¢ vahuyugmo {’>pi $ighratva{Column d>d
vahukotir ivahave [/]

6. Anustubh

{A6) {Column a) jaya($ris skha)li[ta sarn]khe
{Column b) bhiiya$éonitajarjjare

{Column ¢ yasya daurhatakasta(rh)bharn
{Column d) $ramyaty aéritya niscalam- [/]

7. Anustubh

{A7> {Column a) rajastri(r yat)ir yogi
{Column b) mafijuvajra Itiritah

{Column c) tarkavyakaranadhyatma-
{Column d) -vidyambhonidhiparaga(h /)

8. Anustubh

{A8> {Column a) tya(ga)sausilyasatyadi-
{Column b) -gunadhikyat supatavat-
{Column c> medhiratvac ca sanmanarh

{Column d) bhiipater adadita sah //
9. Anustubh

{A9» {Column a) rugmarupyadina bhiimih
{Column b krita yena $atena ya
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{Column c) $ristiryyavarmmanypatirn
{Column d) prasadarn yacate sa tarn //

10. Anustubh

{A10) {Column a) nrpal lavdhva sa yarm bhiimirh
{Column b) sanadirh savanarh $ubham

{Column ¢ nagavahnivilais tasyarn

{Column d) sthapayed dasakilakam: //

11. Anustubh

{A11) {Column a) A patho disi ptirvvayarn
{Column b) yamyarh nadyas tatha disi
{Column ¢ varunyafi ca kalpaubhiimeh
{Column d) kauveryyan disi setukat: /

12. Anustubh

{A12) {Column a) yogindrapuranameti
{Column b) pure tasya[rn] susarnsthite
{Column ¢ devarh vapirm ta(ta)kan ca
{Column d) prakararh karayet samam- //

13. Anustubh

{A13) {Column a) sa catmaparayor arthe
{Column b) $raddhavedena [c](e)[ta](sa)
{Column c> Akarod amarar kansarn
{Column d) loke$afi catmasaktibhih //

14. Anustubh

{A14) {Column a) svarggapavarggamargarn ya{Column b)s
sakalarh vodhayan jagat:

{Column ¢ vasuvahniviladhyabde

{Column d) vidhina tam atisthipat //

15. Anustubh

{A15) {Column a) dasyo dasas ca gov rndah
{Column b) gajasvah mahisas ca ye
{Column ¢ tamradimayabhrngara-
{Column d) -bhajanadini yani [ca /]

16. Anustubh
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{A16) {Column a) A$§rama racanadhya ye
{Column b) vidusarh bhogakalpitah
{Column ¢ (U)ptadiramaniya ye
{Column d» caramas sama[--] [//]

17. Anustubh

{A17) {Column a) savanarh sanadi ksetra-
{Column b) -dyadhyarh yad bhtimi(man)[d](a)lam:

18. Anustubh

{A18) {Column a) [va]datam agrayayi yo

<Column b> ya[zz!v—VE]
{Column ¢ [wswsv——y]
<Column d> [sgzg\J—vg] [//]

19. Anustubh

{A19> <{Column a) [«Jkusalavi($eso)

{Column b (de)[wxwv—vy]
<Column C> [zggsV——g]
{Column d) [wswer—s] [/]
20. Anustubh

<A20> <C01U.1’1’11’1 a> [szzzv——s]
{Column b [wswwv—x]
{Column ¢ [swwv——r]
<CO]U1’1’11’1 d> [zzzzv—vz] [//]

21. Anustubh

<A21> <Column a> [gzzzv—V]bhﬁ
{Column b [wxwwv—vy]
<Column C> [szzzv——s]
<Column d> [!ggg\-'—Vg] [//]

{Face BY> {B1) [~7] 924 [$aka] [...]<B2)> rajaman;d!<{d>a[la] [...]<B3> padakal...] (ta
mra)-<{B4) [ta]fia khlofia dasa(grama) [...] n(u) mra-<{B5) lerr karh(p)enr (p/m)ral...]
sreca [ca. 1+] (Arhvi)<{B6) kantala [...] (p/m)ra[1+]ma carhnat-{B7) ca(rh)(p/y)(ara)[.]irr
(pasc)i(ma) [...] bhiimi [1+]<B8> 1 tai mvaya [...] (12) n(u) ku(l)e pho(fina) [2+]<B9>
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tai mvaya gho (I) (srarh pi)[1+] * (th)nap: plah [2+] (v)ya[ra] [...] (jauv-) bhiimi (noh)
[10+] (si) mva(ya) [1+] padi-{B10) gah vyara jyan tampa * khfiurh mvaya « poti- mvaya
kry(au) [...] st(e)rr ka(np?)au nu (khlofia vala) pradhana nu (khlofia) vala (ta) trvacca
khal{B11) prak- piya hanna lifr tam(pa prama) « canlyak- yau tampa prama O Acarya
mafiju(va)jra mvay- rohha pir(v)va(para?) bhiimi (nehha) dh(dli vrah)<{B12)> pada
karhmraten kamtvan- Afia §ri siiryyavarmmadeva svar ja vrah (karuna) prasada e
man vrah karuna pandval- k(a)mrat[an] [2+] stu-{B13) k- lvak: vrah sabha na catvari
nu ranvan(’) rajapratyaya (caraniyama?) dasagrama gramavrddhi purusapradhana
phorr (pv)an: (t)oy<B14) (ca)t bhiimi neh « toy" plirvva prasap- bhiimi mva(fi)- (ku)run
toy daksina Issa chdinr krafr qvan: » (to)y' pascima prasap' bhiimi (ka)-<{B15) lpa °
toy- Uttara prasap: bhiimi carhnat kantal « san gol' toy canrvatta rohha ne(h) Oy
prasada (ta A)caryya nu<{B16) $aka ta sapta trini nava « Acaryya manjuvajra (ca)t
sr(uwk- d(u)k jmah yogindrapiira An(g)vay ta gi « lvoh tal(-) Asta trini nava $§a-<{B17)
ka sit- Arcca loke$vara mvay(") pi (mattakarnvalsa?) (jmah) vrah karhmraterr Afia $ri
trailokyanatha sthapana Oy ta kule pa-<{B18) ripala jvan- bhiimya(kara) noh ¢ jvan-
khfiurh gqnak si gnak- ka(n)[tai] si (na)raya » si kafijan- « si chke ¢ si kandhan- « si kandhi- «
si hariya O<B19) si Arhpen- «si [.]i[.]Jau (*) si [1+](j)ve(n): () (tai ka)n(sa)n' « tai (kansa)n-
sot- « tai vrddhi « {tai) kafican- « tai kafican: sot:<{B20) tai [2+]I: () tai (th)lerh » {tai>
(karh)prvat- « <tai) kansram() » tai panlas(") ¢ tai $restha e tai [3+] ( tai ka)s[1+] « tai
kanserh « {tai) pra(y)o-{B21) jana ¢ phsarh phonna (t)ai (bha)y" pr(a)ma » man- mvaya
jmah lofia svasti (miila) [3+] (dai na varnna vrah kalasadhar)i « parhre nu<{B22) vrah
kala$a « [5+] * (ni) Acar(y)ya mafijuvajra [5+] O(y) ta (ku)le [ta?] (jmah ter) [2+] terr
bhadrani te-{B23)> n- vija tenr man- lofia [1+]r (thve prada)sta ta [1+] (paripala) [3+]
neh (nu ku)le [4+] svasti ta cau Acary(y)a mafijuva-<{B24) jra (thvay-) (karh?)nvat- terh
sthapana prasa[sta] [...] sthapana prasasta pre paripa-<{B25) la (v)rah noh nu Upaya
phon() [...] (kalasadhari) [1+] sruk(") rlauv-<{B26) (p)lor: yugapat nu vrah (kamraterr)
[Afia] [...] (nu vrah ka)mraten Afia rudra (+) nu<{B27) mratafia khlofia [...] (nu mratafia
khlofia) rmyam- « nu khlofia va{B28>(la) [...] (jvan- ta) vrah (toy-) Utta(ra Issa stuk)
[...] [pal($cima) Issa thpal- «{B29) (toy) da(ksina prasap:) bhiimi (th)pa(l)- kantal « toy:
piirvva prasap- pravaha O (ni) sre nu chpara ti Oy ta qnak- rajakaryya<{B30) phornr
(ta)rap- ti (pek ta?) (gus’) [2+] Ac ti man: (vvarh) Ac ti man: [3+]y  riya (pa)fiji toy- tenr
pit nu tefrr pavitra qyat-<{B31) (sruk’) sre Ay surabhi vvarh tela Aigvay ta sruk- surabhi
+ lvah ta (nivedana) (ja?) karhmraten- kamtvan- Afa $ri stiryyavarmmadeva sve-{B32)
y- vrah dharmmarajya pi cek: varnnasrama pi gnak- surabhi dau na vrah kalasadhari
lofia svasti gi n(u) ta mala « dep tetr- pit- nu ten<{B33) pavitra mok- svarn chpar- na nu
Angvay- Aca(ryya) mafijuvajra pari(hara) nu lofia sva[st]i [ta] miila nu lofia qyak nu
lofia [4+]<B34) ta pradhidna Oy' chpar- Oy- sre daha cek: (rdjakaryya lerr q)nak [...] yok:
v(i)ja (v)iSesa



Translation

1.

{Revere the Buddha (samnamaddhvam)), that most excellent person (varam) among
those who are in control <of themselves) (vasinam), who bore (babhara) <the Dharma-
body (dharmam)), whose nature is space (vyomaripam), and who shows (darsayet) also
(capi) the sambhogakdya (sambhogam) and the nirmanakaya (nirmitam).

2.

{May the invincible Dharma be supreme,> which is of the nature of Prajiaparamita
(prajfiaparamitatmakam), as it performs (adadhat) the destruction of the darkness of the
net of all conceptualizations (samastakalpanajaladhvantadhvarisanam).

3.

Venerate (ididhvarn) {that (tam)> community <of noble persons) (aryaganam), who
(yah), having attained the levels beginning with Pramudita (pramuditadibhiipraptah),
and having perception of the knowledge of self-less-ness (nairatmyajianadarsanah), do
not turn back (na nivartate) away from Awakening (bodheh)!

4.

There was (asit) a king (rdja), Sri Stiryavarman, who (yah) was resplendent with victory
(jayojjvalah), whose realm was the earth having the oceans for boundaries (niradhisi-
morvimandalah) {He became one) by whom victory over the earth (bhijayah) <was
attained) in 923 <$aka) (vedadvirandhrake).

5.

He (yah) would kill (hanyat) many (bahtin) enemies (arin) with arrows (banaih) released
from his right and his left <arms) (savyapasavyamuktaih), seeming (iva) to be hav-
ing a crore of arms (bahukotih) in battle (ahave), although (api) he was two-armed
(bahuyugmah), because of their rapidity of movement (sighratvat).

6.

Stumbling about (skhdlitd) on the extremely bloody and uneven (bhiiyahsonitajar-
jare) battle-field (sarnkhe), Jayasri resorts to (asritya) the golden pillar that is his arm
(dorhatakastambham), which is unwavering (niscalam), and she rests ($ramyati).

7.

A pandit of the king (rajasiirih), who was an ascetic (yatih), a practitioner of yoga (yogi),
and who had reached the further shore of the oceans of knowledge that are logic,



grammar and spirituality (tarkavyakaranadhyatmavidyambhonidhiparagah), was called
(iritah) Mafjuvajra.

8.

He (sah) received (adadita) honours (sanmanam) from the king (bhapateh) because
of his profusion of virtues such as generosity, good habits, truthfulness (tya-
gasausilyasatyadigunadhikyat) and (ca) because of his sharp-wittedness (supdtavat) and
intelligence (medhiratvat).

9.

The land which (bhiimih... ya) Mafijuvajra (yena) bought (krita) with a hundred {currency
units) (Satena) of gold, silver and the like (rukmartipyadina), that {same land) (tam)
he requested <again) (ydcate sah) <as) a gracious gift (prasadam) from the king Sri
Stryavarman.

10.

Having obtained (labdhva) this (yam) pure (Suddham) land (bhiimim) from the king (n
rpat), along with its rivers (sanadim) and forests (savanam), in 937 {Saka) (nagavahnibi-
laih), on that {land) (tasyam) he established (sthapayet) ten stakes (dasakilakam) <as
boundary-markers).

11.

{The extent of the land is> up to (@) the path in the east (disi parvayam), and (tatha) <up
to) the river (nadyah) in the south (yamyan...disi), and (ca) up to the land called Kalpau
(kalpaubhiimeh) in the west (varunyam), <and) up to the bridge/causeway (setukat) in
the north (kauveryam disi).

12.

In the town/temple (pure) called Yogindrapura well-established (susaristhite) on that
{land) (tasyam), he made (karayet) at the same time (samam) the god (devam), the moat
(vapim) and (ca) the tank (tatakam) and the boundary wall (prakaram).

13.

And (ca) for the sake (arthe) of himself and of others (atmaparayoh), with his mind
(cetasa) characterised by an access of faith (sraddhdvesena), he (sah) also (ca) made
(akarot) a brazen (karisam) divine (amaram) Lokes$a, in accordance with his capacities
(atmasaktibhih).

14.



In accordance with due process (vidhind) he installed (atisthipat) the one (tam) who
(yah) makes aware (bodhayan) all (sakalam) creatures (jagat) of the path to heaven and
liberation (svargapavargamargam) in the <Saka) year marked by <8 vasus, <3) fires
and <9 orifices.

15.

Female and male slaves (ddsyo dasas ca), cattle (gov rndah), elephants, horses (gajasvah),
and buffaloes (mahisas ca ye), and whatever (yani ca) pots and vessels and the like made
of copper and other substances (tamradimayabh rrigarabhajanadini), [...].

16.

and whichever (ye) asramas, rich with facilities (racanadhyah) have been created for
the enjoyment (bhogakalpitah) of learned people (vidusam), and whatever (ye ca) gar-
dens (aramah), made delightful by the plants that have been sown there and such
(uptadiramaniyah) [...].

17.

and the area of land (yad bhiimimandalam), along with its forest (svanam), along with
its rivers (sanadi), rich with fields and the like (ksetradyadhyam) [...].

18.
the foremost (agrayayt) of speakers (vadatam) [...].
19.
[...]
20.
[..]
21.
[...]

{B1-B8) 924 Saka era [...] the royal mandala [...] chief of ten villages [...] together with
the family.

{B9-B12)> One female servant, one male servant [...] thnap plah <{cloth) [...] two [...] to
buy that piece of land [...] one male servant [...] two spittoons weighing four jyari; one
servant; one pori; [...] together with the chief of khlo7i vala and khlofi vala who guarded
three silver vessels weighing nine liri; nine yau of lower garment. Acarya Mafjuvajra
[...] asked His Majesty Sri Siiryavarman for this piece of land.



{B12-B14) His Majesty ordered Kamratan Stuk Lvak {who was in charge of > the holy
assembly of the fourth <{category) together with the controller, the faithful royal
servant, <the chief) of ten villages, the senior(s) of the village and four chiefs of
people to arrange/ manage this piece of land.

{B14-B16) <{The limit) to the east upto the land Mvafi Kurun, to the south all across
the river Kran Avar, to the west upto the land Kalpa, to the north upto the land Carnnat
Kantal. {They) planted the bornes according to this delimitation and offered it to the
Acarya in the year 937 Saka.

{B16-B21) Acarya Mafjuvajra founded a village and named it Yogindrapura where
he settled down. And in 938 Saka, he had a metal image of Loke$vara made in order
to [...] and named it V.K.A. Sri Trailokyanatha and installed it so that his family could
guard/ protect it by offering the resources of that land. He offered male and female
servants: Si Nardyana, Si Kafijan, Si Chke, Si Kandhan, Si Kandhi, Si Hariya, Si Arhpen,
Si[...], Tai Kansan, another Tai Kansan, Tai Vrddhi, Tai Kafican, another Tai Kafican, Tai
[...], Tai Thlerh, Tai Karhprvat, Tai Kansram, Tai Panlas, Tai Srestha, Tai [...], Tai Kanseri,
Tai Proyojana. Total: twenty-five female servants.

{B21-B25) A certain man named Lo Svasti, a leader <of a Varna) [...] another [...]
in the Varna of Vrah Kalasadhari (“bearer of sacred pots”) who served/look after the
sacred pots. [...] Acarya Mafijuvajra gave <them) to his family, namely Ten [...], Ten
Bhadrani, Ten Vija, Tent Man, Lof [...] the grand-child of Acarya Mafijuvajra [...] install
the inscription [...] install the inscription ordering <them> to protect the deity and
the resources as well.

{B25-B29) [...] Sruk Rlauv Plon together with V.K.A. [...] , V.K.A. Rudra, Mratafi Khlof
[...] and Mratafi Khlofi Rmyam. {The piece of land)> which the khlofi vala offered to the
deity had its limit to Stuk [...] to the north, to the grove to the west, to the land Thpal
Kantal (“the middle grove”) to the south and to the river to the east.

{B25-B34) The paddy field(s) and the plantation(s) which were given to the royal
service [...] The register stated that (toy) Ten Pit and Ten Pavitra did not have paddy
field(s) at Surabhi and did not settle in Surabhi village. It was only when they asked His
Majesty Sri Stiryavarman to divide the Varnasrama that the people of Surabhi could
go <to work in the Varna) Kala§dhari with Lofi Svasti as chief. Then, Ten Pit and Ten
Pavitra came to ask for the plantation(s) where they settled down. Acarya Mafijuvajra
discussed with Lofi Svasti, the chief <of the Varna), Lofi Ayak and Lofi [...], head [of 7]
whether to give the plantation(s) and the paddy field(s) or to share the royal service to
other people than [...] taking the special seed(s).
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